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RABA SLOVENŠČINE IN ANGLEŠČINE V FIZIČNEM IN  
VIRTUALNEM PROSTORU

Pričujoči prispevek obravnava različne načine funkcioniranja slovenščine in angleščine 
v fizičnem in virtualnem prostoru današnjega sveta. Izpostavlja razlike med relativno ho-
mogeno angleščino in slovenščino, ki se govorita v okviru matičnih držav (ob upoštevanju 
notranje variabilnosti zaradi knjižnih in narečnih zvrsti), in med njunimi manj homogeninmi 
oblikami, ki se rabijo izven njunih meja. Očiten je močan vpliv globalne angleščine na vse 
druge jezike, pri čemer slovenščina ni nikakršna izjema. 

Ključne besede: slovenščina, angleščina, prostor, globalizacija, jezikovne spremembe

The article discusses various ways in which Slovene and English function within the 
physical and virtual spaces of today’s world. On the one hand English has undergone a process 
of differentiation into numerous mother tongue varieties, on the other we are witnessing ten-
dencies toward its renewed homogenization in the role of a universal means of international 
communication. Special emphasis is placed on the influence of Global English on Slovene as 
well as on possible developmental trends. 
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1 Uvod

Med najpomembnejšimi dejavniki, ki vplivajo na podobo in razvoj jezika, sta čas 
in prostor. V pričujočem prispevku se osredinjam na odnos med jezikom in prostorom; 
kjer se le-ta bistveno prepleta s časovno dimenzijo, pa dodatno osvetljujem tudi to plat 
jezikovnega razvoja in rabe. Čeprav vpliv obojega velja za vse jezike, je poudarek na 
dveh jezikih, ki sta v našem prostoru najbolj aktualna: slovenščini kot maternem jezi-
ku okolja, v katerem živimo, in angleščini, ki trenutno v svoji vlogi globalnega jezika 
najmočneje zaznamuje podobo slovenščine in njen bodoči razvoj. 

Vpliv prostora na jezik je predmet raziskovanja različnih disciplin od klasične 
dialektologije do sociolingvistike in kontaktne lingvistike, saj koncept prostora ni 
enoznačen. Običajno ob njem pomislimo na geografsko razširjenost/razpršenost, ki 
se v jezikovnem smislu odslikava v regionalnih/nacionalnih zvrsteh jezika in znotraj 
le-teh v različnih ožje ali širše definiranih krajevnih narečjih. Druga, tudi že uvelja-
vljena predstava o jeziku in prostoru se nanaša na družbeno razslojenost govorcev in 
na različne družbeno pogojene zvrsti jezika od knjižnega do pogovornega jezika, od 
slenga do sociolektov. V zadnjem času se takemu gledanju na odnos med jezikom 
in prostorom kot posledica globalizacijskih teženj na različnih področjih življenja in 
še posebej v komunikaciji pridružuje še tretja, virtualna dimenzija. V prispevku se 

Slavistična revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.
URL https://srl.si/sql_pdf/SRL_2014_3_12.pdf | DOST. 30/06/24 17.19

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://srl.si


3 6 Slavistična revija, letnik 62/2014, št. 3, julij‒september

b bravnavi vse  našteti  imen ij temeljiteje p svečam prav na n v  nastajaj či 
virtualni je ik vni krajini, ki se prek  i italni  me ijev ve n  jasneje i risuje v a-
našnjem svetu in s biva s ičn .

2 Jezik in fizični prostor

2.1 Angleščina 

n leščina pre stavlja ene a naj čitnejši  primer v vpliva ične a pr st ra 
na ra v j je ika.  ra mer ma nep membne a je ika, ki se je najprej v ril le na 
an leški  tle , se je p st p ma ra širila na pre stali terit rij ritanske a t čja in 
rske, šla sk i kaj nestabilne a e ra v ja in se k nčn  utr ila k t prevla uj či 

je ik r ave šele v 1 . . 1 . st letju. jena stan ar i a ija je s vpa la  višk m 
sp arske, tr vske, p litične in v jaške m či r ave, t  pa je p menil  ačetek 

k l nialne ekspan ije elike ritanje v svet,  nj  pa tu i t. i. britanske a je ik vne-
a imperiali ma illips n 1 2 . ritanski imperij je na višku sv je m či bse al 

četrtin  sveta in an leščina se je v rila v a riški  in a ijski  k l nija   enije 
 n ije,  Sin apura  n  n a. Sčas ma se je ačela v nekateri  elementi  
mikati  britanske n rme, v r ke a t  pa je treba iskati v l čen sti na n v  sv -

jeni  emelj  matične ritanije in v spe i čni  ra mera , ki s  vla ale v p same-
ni  k l nija .  nek lik  sam sv j  smer se je ačela ra vijati tu i na ve  ru i  

k ntinenti , Severni meriki in vstraliji.
 t. i. na i nalnem b bju, ki je sle il  sam sv jitvi , se je p javila še a-

vestna te nja, a bi se na n v  pri bljena sam bitn st i ra ila tu i sk i je ik  in leta 
1 2  je a  ebster i al sl var, v katerem je apisal t. i. amerikani me. r st rski 
ejavnik je tak  bistven  prispeval k nastanku n ve variante an leščine, ki  ačetka 

20. st letja ara i presti n sti britanske an leščine v svet vnem merilu si er ni i rala 
p membnejše vl e,  k n a 2. svet vne v jne alje pa ima ne v mn  primat na 
p r čju vpliva na ru e je ike. a l  a njen  prevla  ni t lik  v številu njeni  

v r ev1 k t v ameriški sp arski in p litični m či ter p sle ičn  v njenem kul-
turnem vplivu na pre stali svet. 

u i avstralska an leščina črpa i  k lja in  m r ev, p le  te a je i ra it  
barvana s cockneyem, nestan ar nim narečjem ni je a l n nske a elavske a ra-
re a, ki je pre stavljal lavnin  prvi  naseljen ev. 

 be  primeri  je v n vem k lju prišl   i ravnavanja i re n  m čn  ak -
reninjeni  ra lik me  v ri  višji  in ni ji  ru beni  ra re v v eliki ritaniji. 

le  e ra ske aljen sti sta pri tem p membn  vl  ne v mn  i rala ame-
riška m biln st in p rekl  n vi  avstralski  prebival ev.

rimerjava ra v ja in p javni  blik an leščine na emlji , ki si ji  je prisv jila 
elika ritanija v času k l niali ma, p ka e bistvene ra like me  merik , ana , 
vstralij , v  elan ji  in  neke mere u n  rik  na eni strani, kjer se ra vi-

jej  nekakšne iasp re  r jenimi v r i, ter me  k l nijami ju v ne ije in 
a ne in v ne rike na ru i, kjer k l nialni sp arji uve ej  an leščin  

1 eč r jeni  v r ev imata man arinščina in španščina.
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ot uradni ezi  administraci e in šolstva, večins o avto tono prebivalstvo pa o začne 
govoriti ot t  i  drugi ezi  eidl o er   drugem primeru gre predvsem za sti  
angleščine z različnimi ezi i domači  prebivalcev  i zaradi dru beni  in gospodar-
s i  pritis ov prevzame o angleščino in o nativizira o, ar e vidno zlasti v izgovar-
avi in besed u, deloma pa tudi v poenostavl eni  ali specifično obarvani  slovnični  

stru tura  a o angleščino so mnoge dr ave zaradi la e omuni aci e obdr ale ot 
uradni ezi  tudi po osamosvo itvi izpod olonialni  oblasti r stal 

ed ezi oslovci, i so s ušali na novo nastalo omple snost angleščine za e-
ti v sistematičen teoretični model, e na bol  znan ac ru , i govori o tre  
oncentrični  rogi  razvo a rabe angleščine   prvi, notran i rog uvršča angleščino 
ot materni ezi , v drugega, zunan ega variante, i se govori o v bivši  britans i  

in ameriš i  oloni a , v tret ega, širitvenega pa angleščino v preostalem svetu, er 
sicer nima niti zgodovins i  orenin niti statusa uradnega ali drugega ezi a, se pa 
mno ično pouču e ot tu i ezi  

omembna novost n egove lasifi aci e e uvedba mno ins ega termina anglešči-
ne  ngleščine ne do ema več ot enotnega ezi a v iz l učni lasti ro eni  govorcev, 
ampa  opa a v drugem rogu nasta an e novi  angleščin, a ršne so npr  indi s a, 
singapurs a in ong onš a  se sicer povezu e angleš i element, a vsa a od n i  ima 
specifične lastnosti, zato i  obravnava ot ena ovredne tistim iz prvega roga  o mu 
sicer ne uspe v celoti, sa  razli e osta a o, in sicer v normativnosti  amo angleščine 
iz notran ega roga so namreč normotvorne in prav tem ezi ovnim normam na več-
rat britans i ali ameriš i  se s uša o čim bol  pribli ati tudi govorci iz širitvenega 
roga   nasprot u z n imi so angleščine iz drugega roga v procesu razvi an a lastni  
ezi ovni  norm  re za ta o imenovane svetovne angleščine (World Englishes), i 
i  zaznamu e o predvsem lo alno obarvana izgovar ava, besed e ter delna slovnična 

prilagoditev  
l ub navidezni všečnosti ima ac ru ev model vrsto poman l ivosti  Ne gre le 

za nedoslednost v el i po obravnavan u vse  tre  rogov ot ena opravni , sa  raba 
termina rojeni govorec implicitno da e prednost prvemu rogu, ampa  predvsem za 
to, da model ne odsli ava de ans ega stan a na terenu  

roblematičen e predvsem tret i rog, er se angleščina širi pre o izobra evalni  
sistemov in medi ev ter posta a bol  ot ateri oli ezi  v dosedan i zgodovini pre-
vladu oči ezi  znanosti, te nologi e, trgovine, turizma, prometa, popularne ulture 
in drugi  področi  delovan a   mnogi  dr ava  pri a a do dru bene dvo ezičnosti, 

er se nero eni govorci angleščine ne uči o več primarno za omuni ac io z ro enimi 
govorci, pač pa o v du u internacionalizaci e globalizaci e uporabl a o ot univer-
zalno sredstvo medsebo nega sporazumevan a z drugimi nero enimi govorci  Število 
nero eni  govorcev angleščine e e za ne a rat preseglo število materni  govorcev  
N i ova angleščina e zaradi različni  stopen  ezi ovne ompetence in zaradi vpli-
va različni  materinščin notran e izredno variabilna, v splošnem pa vendarle te i  
ponovni omogenizaci i, ne a šni svetovni, mednarodni oz  globalni angleščini  ri-
marni cil  govorcev ni več posneman e britans e ameriš e norme, ampa  učin ovita 
omuni aci a  angleščina se rabi ot lingua ranca

ac ru sam e svo  model s ušal modificirati, a van  še vedno ni uspel za eti vse 
pestrosti de ans ega ezi ovnega stan a v svetu  stalo e veli o iz em in sivi  lis, 
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navse a nje tu i prvi kr  ni re erviran i ključn  a r jene v r e, saj s  npr. v 
 velike i seljenske skupn sti npr. špansk  v reče , ki v prvi  enera ija  ne 

v rij  an leščine k t materne a je ika, v mn i  e ela  p  svetu, kjer an leščina 
nima statusa prve a je ika, pa naj em  manjše ali večje enklave, re im  britanski  

m ev npr. v skani, pa tu i v našem rekmurju .
e  alteranativnimi s emami menjam rt urjev  2002 , ki ra likuje le me  

r jenimi in ner jenimi v r i, in ian v  1 , ki uve e termin angleščina kot 
mednarodni jezik EIL . be k t ra lik valni kriterij up števata i ključn  st pnj  
k mpeten e njeni  v r ev. 

r blem pre la ani  m el v ni t lik  v s ematičnem prika u k t v praksi, saj 
ara i velike st pnje variabiln sti n be en ne m re v el ti p jasniti i re n  nesta-

bilne in i mu ljive je ik vne situa ije. skusi k i iranja staln  spreminjaj če se 
an leščine er us n 200  ne p nujaj  a v ljivi  v r v, ampak prej piraj  
n va vprašanja. aštejm  ji  le nekaj  ak  l čiti n rm  an leščine k t lin ue 
ran e, a bi se je la k  učili  atere elemente up števati pri njeni k i ka iji, saj 

vsak v re  prinaša vanj  vplive lastne materinščine  li naj se je a sp ra ume-
vanje  ner jenimi v r i učij  tu i tisti, ki jim je an leščina materni je ik  ak  
praktičn  bi bil  učenje l balne a je ika  S  lju je anj m tivirani ali se m r a raje 
učij  ameriške an leščine, a kater  se i, a ima večji vpliv  ak  bravnavati 
an leščin  v vr pski uniji alje  a ima si er 24 ura ni  je ik v, a se v praksi 
k t el vni je iki up rabljaj  le an leščina, ran ščina in nemščina. n leščina ne-
v mn  prevla uje, krati bruseljska bir kra ija vanj  vnaša nekatere tipične i ra e, 

ki ji  ameriška in britanska an leščina ne p nata. ake s  n ve l enke, k t npr. 
member state in country candidate, ali bese e k t sta cohesion in state aids, kjer se 
prva rabi v n vem p menu, ru a pa v mn inski bliki, kar je v naspr tju s pravili 
stan ar ne an leščine. rav tak  pre stavlja pr blem i varjava nekateri  nem v, 
ki ji  v ru  evr pski  je iki  ni, me tem k  v sl vni i p st  pri aja  p en -
stavljanja, lasti v rabi čas v.

li s  t  napake ali re a je ik vne spremembe v pr esu nastajanja in a le-
itimn  n v  variant  an leščine  ma t rej an leščina v  status tuje a je ika 

ali e pre aja v a , k  ka e načiln sti ru e a je ika, nekakšne evro-angleščine  
ak  je  rab  an leščine me  v r i s r ni  je ik v, ki se kljub me seb jni ra-

umljiv sti lastni  je ik v velik krat raje l čij  a an leščin  in se s tem i nej  
bčutljivemu vprašanju nji ve presti n sti/enak pravn sti npr. v skan inavski  
e ela  pa tu i e v r ava , ki s  nastale p  ra pa u bivše u slavije  sak   

te  vprašanj bi si aslu il  p l bljen  bravnav , a bi t  prese l  kvire pričuj če a 
prispevka. 

2.2 Slovenščina

el vit prika  vpliva ične a pr st ra na sl venščin  bi a teval tu i bravnav  
njene narečne in si eršnje ra sl jen sti v Sl veniji in v amejstvu, a se v ra pravi 
mejujem na njen stik  an leščin . ajb lj na rn  je ta stik vi en v i seljenskem 
k lju an lešk  v reči  r av, kakršni sta  in ana a, verjetn  pa se bistven  
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ne razli u e niti avstrals a situaci a, amor so se v prete losti izsel evali  in se danes 
ponovno izsel u e o  številni lovenci  

Rezultati mo i  dolgoletni  razis av med ameriš imi in anads imi lovenci 
Šabec , , , b  raz riva o, da sta de avni a, i na bol  vplivata na 

n i ovo ezi ovno rabo, fizična odrezanost od matične domovine in vr enost v ogro-
men angleš i govorni prostor  rvi pomeni pre initev sti a z ivim ezi om doma, 
drugi veli o dovzetnost za vpliv dominantne angleščine v novem o ol u  osledica 
so različne stopn e dvo ezičnosti in prilaga an a angleščini, i se v pra si a e o na 
različne načine ta o za posamezni e ot za celotne s upnosti   un cionalnem smis-
lu sta prilaga an e ezi u novega o ol a ter ezi ovna izbira v posamezni  situaci a  
in z različnimi sogovorci odvisna zlasti od časa priselitve in od generaci s e pripad-
nosti prisel encev  rva generaci a, ro ena v loveni i, še govori slovens o, čeprav 
veli o rat ne oli o ar aično  a pripadni e te generaci e na br  na bol  dr i t  i  geo-
gra s a triada pripadnosti , o ateri piše ertovec  in e sestavl ena iz n i ovega 
odnosa do novega o ol a, mita o starem ra u in predstave o novi s upnosti v diaspori  

ripadni i druge generaci e so praviloma na bol  dvo ezični, er ima o mo nost o-
municiran a ta o s slovens o govorečimi starši ot z otro i, i so se angleščine naučili 
v šoli  ret a generaci a govori prete no angleš o  

rostors a ločenost s upa  s časovno dimenzi o tore  vpliva na ni an e ompe-
tence v slovenščini, sti  z angleščino pa na n en vedno močne ši vpliv in na vedno 
trdne šo vpetost prisel encev v novo ezi ovno o ol e  i el opuščan a maternega 
ezi a, i e tipičen za prisel ence s onca  stolet a in iz prve polovice  stolet a, 

se pri tisti , i so v everno meri o prišli po oncu  svetovne vo ne, še ne oli o 
pospeši, sa  e upad znan a slovenščine e pri drugi generaci i prece  izrazite ši  re 
za opazen ezi ovni premi  od slovenščine  angleščini, i se v stru turalnem pogle-
du a e ot sposo an e ali odno pre lapl an e ter v vedno več i  poenostavitva  ali 
opuščan u slovens i  ezi ovni  vzorcev na eni strani in pribli evan u angleš im na 
drugi  ezi  izgubl a pra tično sporazumevalno vrednost in osta a pomemben le na 
simbolni ravni ot gradni  etnične identitete  pustitev slovenščine na ravni izsel en-
s i  s upnosti se zdi na dolgi ro  neizogibna, čeprav se mo nosti za tiste motivirane 
posamezni e, i eli o ezi  o raniti, s po avom virtualne omuni aci e izbol šu e o  

o e prednost, i e pripadni i stare ši  generaci  niso imeli  
rugo o ol e, er pri a a do sti a z angleščino, e bli e domu, v loveni i  e 

zanemarimo prve posredne sti e pre o nemš i  pisni  virov iz  in stolet a, la-
o o resne ši  angleš i  vplivi  govorimo šele po oncu  svetovne vo ne z uvedbo 

pou a angleščine ot glavnega tu ega ezi a v slovens e šole  o in pa ascinaci a 
s te ničnim napred om in modernim ivl en s im slogom za odnega sveta sta bila 
glavna vzro a za sposo an e angleš i  besed s področ a zabavne in films e industri e, 
športa, te nični  izumov in drugega, er ni bilo domači  ustreznic npr  golf, parki-
ranje, astronavt  ostopnost prevzeman a tu i  besed e omogočila n i ovo popolno 
prilagoditev slovenščini v izgovor avi in pisavi  ter v obli oslovnem in besedotvor-
nem smislu

ačetnemu obdob u vpliva britans e angleščine e sledil močan vpliv ameriš e 
popularne ulture in z n im ameriš e angleščine  lovenščina e intenzivno prevze-

  red imi iz emami tipa jazz – džez, jeans – džins.
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mala p same ne bese e npr. hit, resetirati, partner  pa tu i ele sinta me in kalke 
npr. hitra hrana, videospot, deloholik  ter ibri ne strukture npr. hip hop scena, off 

shore bm čje, all-inclusive p nu ba .  p pularn sti an leščine s  natn  prisp-
evali me iji, lasti televi ija s pre vajanjem ameriški  lm v in na aljevank. krati 
s  lju je b p večani m biln sti in ve n  p stejši  p t vanji  v tujin  sp navali 
praktičn  vre n st nanja an leščine  stik  nj  je p stajal vse prijemljivejši. ri aja 
el   tv rbe pseu an li m v npr. golman .

e je na ačetku v r k sp s janja i  an leščine pre vsem nuja p  ap lnitvi lek-
sikalni  vr eli, s  v na aljevanju v r ki anj največkrat presti ne narave. n leške 
bese e mn i jemaj  k t imenitnejše, vre nejše in b lj s sti irane  mači . 

lik  je t  upravičen , k lik  pa re pri tem le a p manjkanje sam avesti pri 
i ra anju v materinščini in a pretiran  p snemanje tuji  kulturni  in je ik vni  
v r ev, je stvar pres je, vsekak r t vrsten vpliv an leščine na sl venščin  velik krat 
prispeva k tv rbi nekateri  s p menk in k stilističnim, semantičnim in k n ta i-
jskim spremembam v rabi nekateri  bese . n leški vpliv na bese je, v nek lik  
subtilnejši bliki pa tu i na skla nj , je tak  rek č vsepris ten in a je lasti v me i-
ji , laševanju, p sl vnem k lju, nanstveni in str k vni publi istiki in v je iku 
mla i  nem če spre le ati.

3 Jezik in virtualni prostor

3.1 Angleščina

e tlej v ilni vl i an leščine v me nar ni k munika iji je v 0. leti  20. st let-
ja al atni a n te n l ški napre ek, ki je s vpa el  ek n mskimi in p litičnimi 
te njami p  l bali a iji. il se je internet in  njim m n st ipne k munika ije 
k ark li s k merk li in kjerk li v svetu.  i itali a ij  se je svet bese n  skrčil, 
se p ve al prek  elektr nske p šte, bl v, rum v in ru beni  mre ij, velik el 
k munika ije, ki je bil v pre i italni bi v el ti visen  pr st rski  in čas vni  
mejitev, pa se je preselil v virtualni svet. ev lu i narn st te a i uma je p  vplivu, ki 
a ima naše vsak nevne aktivn sti, najbr  še najbli je vplivu, ki a je imela v pretek-

l sti i naj ba tiska. bene a v ma namreč ni, a je internet a ve n  spremenil naše 
jemanje pr st ra in časa , s tem pa tu i naš p le  na k muni iranje  ru imi. 

muni iranje ni več aprt  v kvire v rni  skupn sti, ki ji  na mejenem 
terit riju me seb jn  p ve ujej  s r ne n rme je ik vne rabe, ali na ra mer ma 
p časne stike prek  nava ne p šte in tele nski  linij. stm ern  b bje prinese 
i itali a ij  in  nj  m n st k munika ije ne le e na e ra ske mejitve. sa-

me niki v p stavljaj  me seb jne stike na l balni ravni, pri čemer ji  v ij  s r -
ni p kli ni in/ali ru i interesi.  elji si ustvarjaj  sv j sebni pr st r ne visn   
realne a in ične a pr st ra in vst paj  v k munika j  s pripa niki ru i  kultur, 
pri čemer re la k  a aljše/trajne stike, la k  pa tu i a stike a enkratn  ali tre-
nutn  rab . l čata ji  t rej interak ija in mre enje, ara i česar an leščina p stane 
neterit rialna ali p st e ra ska  ames 200 , anj  pa s  načilna številna st -

panja  britanske/ameriške n rme. 
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ngleščina ta o nastopa v un ci i bol  ali man  univerzalnega sredstva spora-
zumevan a na svetovnem spletu  udi če ta ne bi bil ameriš a izna dba, bi na n em 
na br  prevladala angleščina, sa  po ne ateri  ocena  ar četrtina svetovnega pre-
bivalstva govori angleš o r stal  ečina so nero eni govorci angleščine, ta o 
da n i ova ompetenca v ezi u ni a od oma  zadostne do zelo dobre   zadn em 
času posta a internet sicer bol  več ezičen, a e bilo leta  še vedno   vse  
na pogoste e uporabl eni  spletni  strani v angleščini , drugi ezi i na internetu pa so 
pre eti z močnim angleš im vplivom  

nternetni ezi  e posebna obli o dis urza, i se v marsičem razli u e od 
običa ne angleščine  o odstopan  od norme pri a a zaradi internetni  uporabni ov, 
i ob različni  stopn a  ezi ovne ompetence v angleščino prenaša o vplive svo i  

materni  ezi ov, posledica česar e delna reolizaci a  annerz  ali ibrid-
izaci a internetnega dis urza  a o poznamo Spanglish, Japlish, Chinglish in druge 
mešanice  angleščine z drugimi ezi i, v primeru slovenščine pa Sloglish Šabec 

a
zro i odstopan  so povezani tudi s samo te nologi o, i nare u e itrost in or-

mat omuniciran a, ter z dinami o dru beni  odnosov, i so se v obdob u digitali-
zaci e globalizirali, multiplicirali in intenzivirali  Nove omuni aci s e pra se nam 
omogoča o simultano prisotnost na več mesti  rati, sočasno izva an e več nalog, 
a tivno v l uču evan e v video on erence, virtualne sestan e, orume, spletne 
lepetalnice, debate na dru beni  omre i  in podobno in to er oli po svetu ne glede 

na geogra s e, politične in ulturne me e  aradi izredne itrosti prenosa sporočil in 
celo mo nosti sin rone in ali več odne omuni aci e so tore  za internetni dis urz 
značilne neposrednost, spontanost in niz a stopn a ormalnosti  e tore  ne a šna 
nova vmesna obli a dis urza, i v sebi zdru u e elemente ta o govor enega ot pis-
nega ezi a  

e e internet spremenil prostor v pra tično nerelevantno ategori o, sa  nam odpi-
ra mo nosti omuniciran a z vsem svetom ter sočasno prisotnost na več ra i  in v 
različni  onte sti , nam po drugi strani prav zaradi tega bistveno rči čas, i nam 
e na vol o za poglobl eno omuni aci o  o eni strani nam ponu a nes ončno število 

mo nosti in nas mami z navidezno svobodo, po drugi strani nesele tivna raba brez na-
pora in minimalne re e si e na več rat ne da e za eleni  ali smiselni  rezultatov  di 
se, da e ezi ovna raba v virtualnem svetu v ne em smislu postala odsev siceršn ega 
obnašan a v potrošniš i dru bi, o l ud e pod časovnim pritis om lasta o za čim 
več in čim itre e in veli o rat deli o svo a mnen a in sporočila s svetom, še preden 
uspe o dodobra izobli ovati svo e misli  rati in ta o  eli o biti povsod, posledica 
večopravilnosti pa e razpršena pozornost, i se na bol  očitno a e v neupoštevan u 
slovnični  in pravopisni  pravil ter v o lapnem in površnem izra an u  o e z vidi a 
norme negativno, e pa mogoče na novodobni način sporazumevan a pogledati tudi s 
pozitivne plati  za tovrstni dis urz e značilna tudi reativnost in odprtost za ezi ovne 
inovaci e  

 odate  ec s, na bol  zanesl ive te nologi e za zbiran e in analizo statistični  podat ov o 
doga an u na internetu  

 Tudi netspeak, webspeak, globespeak ter weblish in netlish (iz eb  nglis  in net  nglis
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re en  tem p r bneje spre v rim  v elu  sl venščini, je treba i p staviti 
še en p memben vi ik itr  naraščaj če a vpliva virtualne a pr st ra na ični svet. 

e se je na ačetku el , a re pri virtualni k munika iji a nekakšn  v p re n , 
a ne p p ln ma resničn  kate rij , se je t  kmalu i ka al  a m tn . irtualna 
k munika ija je p stajala ve n  resničnejši el naše a vsak anjika in anes u tav-
ljam  ne le, a se virtualni in ični svet prepletata, ampak a se elementi virtualne 
k munika ije ve n  inten ivneje prenašaj  v ični svet in p nek  el  i p rivaj  
tra i i nalne načine sp ra umevanja. Spletne i aje tiskani  me ijev, ki m čaj  
spr tn  a uriranje p atk v in k mentiranje bral ev, in vključevanje tvit v v tele-
vi ijske pren se b ra ni  las vanji /v litva  sta le va primera, ki p na arjata 
p ten ial n ve a načina k muni iranja. l čitev p same nika, a v virtualnem 
pr st ru ne eli s el vati, p meni ejansk  i l čen st i  p membne a ela a-
janja, saj se velik el javne a ivljenja vija prek  spletni  strani npr. vla ne in-
stitu ije, ura ne ustan ve, ru enja, p jetja . a vsake a p same nika je m če 
u t viti, ali ima aktivn  i italn  ivljenje e p  bese ju in stavčni  struktura , ki 
ji  up rablja v realnem ivljenju amble 200 . n ker je taki  ve n  več, je tu i 
vpliv virtualne a k muni iranja ne le v l balnem, ampak tu i v l kalnem k lju 
ve n  m čnejši, je ik vna raba pa ve n  eksibilnejša in v etnejša a in va ije in 
je ik vne spremembe. 

3.2 Slovenščina

se napisan  načel ma velja tu i a sl venščin , katere rab  v virtualnem pr -
st ru še b lj k t si er a namuje velika prt st a an leške vplive na sk raj vse  
je ik vni  ravnina   bese ja  skla nje in prav pisa. ljub temu a tu i v elek-
tr nsk  p sre vani  bese ili  bstajaj  ra like v st pnji rmaln sti in up števanju 
je ik vni  pravil le e na t , k  ji  tv ri, k mu s  namenjena in kakšen je nji v 
ilj in a s  ura ne spletne strani ra ni  institu ij v lavnem le n  urejene, ven arle 

velika večina internetni  up rabnik v pri k munika iji p sveča bistven  manjš  p -
rn st samemu je iku, večj  pa itr sti, učink vit sti in interaktivn sti. ese ila 

s  at  večin ma kratka, ščena5, kar p meni, a v nji  ne naj em  ra ni  vlju -
n stni  rmul in l i , praviln  blik vani  p ve i, pač pa a re velik krat a 

na itr  skupaj nametane  misli, krajšave, akr nime in p bn . re vsem pri mla-
i , a katere s  ru bena mre ja p stala primarn  mest  me seb jne a k muni i-

ranja, pa am  velika st panja  n rme ter elj  p  sp ntan sti, kreativn sti in 
spr ščen sti. re a elemente internetne a slen a npr. k mbina ije črk in številk , ki 
je nep učenim nera umljiv, a je pl n  p r čje a vsak vrstne je ik vne in va ije. 

 skla nji p le  bese ne a re a, ki b lj ali manj sle i pravilu piši, k t v riš  npr. 
mišn imposibl , ni ujemanj, p st  naj em  vpliv an leške a bese ne a re a npr. 
k pičenje sam stalnik v namest  k mbina ije sam stalniške bese e  levim prilast-
k m .  bese ili  pravil ma mr li tipkarski  napak, pisava je največkrat namen ma 
nek nven i nalna  puščanje ali naključna/napačna raba l čil in veliki  ačetni , 
v slen u tu i pretirana, kričeča raba kli ajev, vprašajev in ru i  l čil, ajanje 

5 pr. itter mejuje l in  bese il na t čn  l čen  števil  nak v.
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emoti onov,  pisan e slovens i  čr  č, š in  brez strešic, raba čr  angleš e abesede 
, ,  in zna ov npr   in podobno  e spregledamo mo nost, da e delni vzro  za 

to la o poman l ivo ezi ovno znan e, gre pri namerni rabi omen enega nedvomno 
za izraz individualnosti in reativnosti  redvsem v blogi  in tviti  e veli o besed-
ni  iger, izvirni  meta or in zanimivi  stru tur  ngleščina igra pri tem pomembno 
vlogo, sa  se n eni elementi prepleta o s slovens imi, včasi  na ravni prevzeti  besed, 
včasi  z dal šimi vriv i ali celo celimi povedmi in odstav i sposo an e in odno 
pre lapl an e  

a ponazoritev nava am tri na l učno izbrane primere z interneta   prvem gre 
za rabo internetnega slenga na orumu, v drugem za sicer ne oli o bol  ure eno, a še 
vedno prece  angleš o obarvano spletno stran, i se promovira ot Initiative Start: Up 
Slovenia – Partnerstvo za globalni konkurenčen nacionalni startup ekosistem, tret i 
pa e izraz ne ta o red ega ambivalentnega de etističnega odnosa do slovenščine

•   acitivit  večeri so a esome   e mama spet bolna, aaaaa počutim se ot 
da posta am apatična, ampa  ni  oto in dns zvečer ostan , ončno, prvič 
letos  ostan  in me  bell eels so fineee ostan  in me  bell ill eat it all 
t e timee cartman voice  earts

•  Napisal a vel n  Cosmopolitan  
•  a  e tart up leta  e movan e tart up leta e namen eno celovitemu 

spodbu an u razvo a inovativne pod etniš e a tivnosti in pod etniš e ulture 
v Republi i loveni i  emel i na motiviran u za pod etniš o a ci o v o viru 
slovens ega Start:up road-show-a, pra tični  usposabl an  za dodelavo po-
slovnega načrta in izmen avi iz ušen  in dobri  pra s ter mre en u v o viru 
pod etniš ega oruma 100% Start:up ter mednarodne pod etniš e on eren-
ce PODIM  e movan e zao ro a o izbor, promoci a in nagra evan e na bol e 
spisanega poslovnega načrta in na bol ši  start up pod eti  tartup  

•  m premalo nas e da bi se borili proti angleš emu ezi u  az se proti n emu 
borim z uporabo nemš ega, sam dvomim da e a  bolše zaradi tega  le  ali 
pre  nas bo po rl a  tu  ezi , er smo prema ni  lov   man a prece  besed 
oz besedni  zvez  mpa  uporabl am ga še ar napre atever  avrični 
orum 

Ne preseneča le veli o število angleš i  besed, ampa  tudi sam način n i ovega 
v l učevan a v sicer slovens a besedila  e so se v preddigitalnem obdob u 
angleš e besede večinoma pri ele  šele po obdob u prilaga an a in se na oncu 
v rabi niso razli ovale od drugi  slovens i  besed, danes časa za adaptaci o, a  
šele za ezi oslovno preso o o n i ovi ustreznosti ni več  esede, i so v ne em 
trenut u a tualne, npr  v meri i, se v nasledn em trenut u e po avi o na slov-
ens em spletu  rimer ta e besede e selfie za avtoportret, posnet z mobilnim 
tele onom, i ga delimo po internetu  a o enomen ot beseda sta z blis ovito 
naglico obnorela ves predvsem mla ši  svet in se razširila tudi  nam  ri te  
besedi sicer ni te av z izgovar avo, pa tudi pisava ni posebno za tevna, čeprav 
se po avl a v dve  obli a  selfie/selfi  ol  problematični so primeri, er gre 
za te e razuml ive besede ali besedne s lope, i so tistim, i ne zna o angleš o 

 moti on ot simbol za izra an e čustev razpolo en a v digitalni omuni aci i e tipičen primer 
novodobne besede, i e osvo ila internet ta o itro, da o n enem sloven en u ni bilo časa niti razmišl ati  
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ali se ne ukvarjaj   nekim spe i čnim p r čjem, nera umljive. e s  bili taki 
primeri še pre  čas m v tiskani  me ij  bičajn  nave eni v p ševnem tisku ali 
nave ni a  in p spremljeni  ra la , te a v a njem času sk raj a ni več ali 
pa je v bese ilu tak  skrit , a se m ra brale  a t , a naj e ra la , p šten  
p tru iti. i se, a pis i bese il jemljej  nanje an leščine a sam umevn  
in se jim ne ljubi an leške a ela bese ila več niti p sebej načiti. avajam 
nekaj primer v nasl v v i  tiskane in spletne i aje ečera, ki re  čitn  v 
smer ibri i a ije je ika

•  16 dni vrhunskega street fooda a br jem 2014
•  Home staging trka na slovenska vrata verovnik 2014  6 . 
•  Šest metrov v zrak in v Dravo. Blazing. hreščAk 2014  1

ru  nasl v i  e ela Bote še? Ja, Satisfaction! kAlišnik 2014  20  p na arja, 
kak  je ik virtualne a sveta te i k ve n  večji nep sre n sti in p staja ve n  b lj 
p ben p v rnemu je iku. e lasen, sen a i nalističen, tabl i en, tru i se prite-
niti p rn st, at  se ne ira na blik . n entra ija pis ev je kratk r čna, vse je 

p rejen  čim itrejšemu pren su in rma ij, ara i česar trpita vsebina in natančn st 
i ra a. as vni pritisk velik krat b truje tu i etičn  nesprejemljivemu prepis vanju 
t. i. copy paste , ner ni skla nji, ki sp minja na an lešk  npr. stress menedžment 

program , napačnim prev m npr. partisan mind preve en k t partizanski um7 na-
mesto strankarski um) in rabi la ni  prijateljev npr. simpatizirati v p menu sočustvo-
vati ali v a njem času el  priljubljene in e sk raj uveljavljene bese e a lavne a 
ku arja/ku arske a m jstra v ve  prav pisni  inači a  šef/chef8).  k mbina iji  
elj  p  vključitvi v l baln  ru in , p  biti raven in v t ku ajanja se mn krat 

p javljaj  tu i kalki, ki se še nis  u mačili in nis  nujn  ra umljivi širšemu bčin-
stvu npr. stopiti iz omare  ekateri ivij  us  en nevni , ru i ute nej  na 

l i r k preiti v spl šn  rab  npr. ob koncu dneva – at the end of the day . e ik vn  
rab  anes t rej m čn  a namujej  iter temp  ivljenja, k mer iali a ija in stanje 

ui n sti, kar ima p  eni strani a p sle i  ni anje stan ar v, p  ru i pa pira 
vrata p ten ialnim spremembam. 

3.2.1 Vprašanja in dileme

a n v  e niran p jem pr st ra, p večana m biln st na vse  p r čji  el -
vanja in l bali a ijski pritiski nas silij  v sprememb  ivljenjske a stila. rinašaj  

slej neslutene m n sti p ve vanja s svet m, krati pa piraj  vrst  vprašanj in 
ilem tak  a p same nika k t a ru b . 

aj p meni na primer, če mla  čl vek piše bl  v an leščini ali mešani i an le-
ščine in sl venščine  e namen ma i bral an leščin , ker se i enti ira s s vrstniki 
p  svetu  S  v t  skupin  vključeni tu i sl venski s vrstniki, n pa ji  na varja v 

 arti anski um partisan min  je spl šni i ra  a p vsem i e l šk  in p st  militantn  ltriran  
realn st, ki ne vsebuje več l ike, ampak lj l jaln st. ihAn 2014  

 at  sm  se l čili  če lju je še  ne re   najb ljši  e v, ji  b m  pa mi pripeljali k njim,  
p jasni en in er, ki ni sam  i ejni če temveč tu i pr u ent Sla enta. ent 2014  

 reba je bil  st piti i  mare . st sp ln  usmerjeni šp rtniki nis  več ti . košti 2013  32
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angleščini   tem primeru gre na br  za to, čemur ugars i  pravi angleščina 
kot dodatni jezik, ezi  tore , i nima le un ci e sporazumevan a, ampa  e tudi sim-
bol sodobnega ivl en s ega stila in izraz generaci s e identitete mladi  po svetu   
podobno ategori o bi la o uvrstili tudi marsi aterega stro ovn a a ali poslovne a, 
i se istoveti iz l učno ali vsa  ra e  z globalnim, lo alno pa podcen u e  n mu morda 

raba angleščine slu i ot alibi, da se mu ni treba truditi z ubesedovan em za tevne ši  
onceptov v slovenščini

e se vrnemu  našemu bloger u  in vidimo, da si e izbral tudi angleš i vzdeve , 
gre morda res za vprašan e identitete, še posebe , er anonimnost interneta omogoča 
vsa ovrstne manipulaci e z izbiro pol ubni , la ni , večplastni  in spremin a oči  se 
identitet  li e v primeru, da ne piše iz l učno v angleščini, ampa  v ibridni različici 
obe  ezi ov, prevladu oča raba medmetov čustvovan a npr  ouch, wow, ups  zname-
n e, da se la e izra a v angleščini ot v slovenščini in da mu e angleščina intimno 
bli e  o drugi strani e mo no, da vsa  zavestno splo  ne razmišl a o identiteti in 
mu slu i angleščina ot nevtralno in iz l učno pragmatično sredstvo za dosego čim 
širšega občinstva  li gre za presti no do azovan e znan a angleščine  li morda za 
nezmo nosti izra an a v slovenščini in za ne a šno pol ezičnost ob tem, o ni usvo il, 
a  šele ponotran i  pravil slovenščine  

 podobnimi vprašan i ot pri ezi ovni rabi posamezni a se soočamo tudi na šir-
ši, dru beni ravni  a šna e vloga slovenščine danes, a o se umešča v itro spremi-
n a oči se prostor, fizični in virtualni, a o se spremin a, ali e še pomembna v smislu 
nacionalne identitete ali se morda utapl a v vsesplošni omercializaci i in se pomi a 
v smeri marginalizaci e in rnitve svo i  un ci  e stvo, da e posledica pretirane 
rabe anglizmov tudi man ša razuml ivost in da se le ti iz stro ovno znanstveni  bese-
dil širi o še v druge zvrsti, zlasti v publicistično in pra tično sporazumevalno alin 

olob , opozar a na mo no nevarnost, zato s rb za to, da slovens i ezi  ostane 
un ci s ozvrstno popoln, ni a or ni odveč  a polno rvni razvo  slovenščine e nu -

na odgovorna in dobro premišl ena ezi ovna politi a, i i mora zagotoviti ustrezno 
mesto v avnem ivl en u v l učno z viso im šolstvom in znanost o  e ta o la o 
o ran amo ustrezno raven ezi ovne in med ulturne osveščenosti, pre o atere se v 
sodelovan u z drugimi izra a naša samobitnost  

b napisanem e asno, da se vplivu angleščine ne moremo niti ne elimo izogniti  
lovenščina e bila vedno odprta za vplive iz drugi  ezi ovni  o oli  in ta a mora 

ostati tudi v odnosu do angleščine, sa  o to o ran a a tualno in bogati n eno izrazno 
moč  Na br  bo sčasoma marsi atera stru tura, i danes zveni angleš o , postala 
čisto spre eml iva  ezi ovne spremembe so del ivl en a vsa ega ezi a in s sloven-
ščino ni nič drugače  

roblem predstavl ata pre  asnost izra an a in sam status ezi a  ot piše vidovič 
muhA  , a tualni čas zaznamu e riza zaupan a v nacionalni ezi  ivimo 
v času globalizaci e, a ršne v zgodovini še ni bilo, o dr ave in dru be po svetu 
do ivl a o globo e spremembe in se s uša o prilagoditi bol  povezanemu, a izrazito 

 eseda blog e nastala iz ombinaci e angleš  besed web splet  in log dnevni  eta  e 
bila v  izbrana za besedo leta in se e blis ovito razširila po svetu   loveni i so bili na začet u šib i 
pos usi, da bi o prevedli ot spletni dnevnik, a se prevod ni pri el, medtem o e blog v rat em času 
ustvaril celo dru ino besed npr  blogati, bloger, blogosfera  
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ne t vemu svetu  held i r. 1  1 . a ne t v st se r ali tu i v i mu ljiv sti 
in ibri i a iji iskur a. prašanje, ki se nam astavlja, je, kaj p vršn  in nejasn  
i ra anje p ve  našem ra mišljanju in ali je  nejasnim je ik m spl  m če i b-
lik vati jasne misli.  k likšni meri je t leran a neup števanja pravil in nejasne a 
i ra anja še sprejemljiva, k aj pa prest pi mej  in v i  p ten ialni  nesp ra u-
m v  ru  i iv se nanaša na sam  te n l ij . li b m  v lili, a nas te n l ške 
spremembe asu njij  in nam v el ti narekujej  način k muni iranja ali elim  
na  te n l ij  kljub vsemu raniti na r  a spletu bstaja npr. aplika ija Tweet 
a Day, ki p jetjem p en stavlja pisanje tvit v, prav tak  s  ve n  b lj p pularni 
spletni prevajalniki.  k lik r te in p bne aplika ije up rabljam  le k t k ristne 
prip m čke in ranim  k nčni na r na  njimi, nam je te n l ija ne v mn  v 
p m č, če pa prepustim  k munika ij  v el ti računalnik m, sm  najbr  e prest -
pili mej  sprejemljive a. 

4 Sklepne misli

i v ma, a pr st r v veliki meri l ča ra v j tak  sl venščine k t an leščine, 
v ični  in v virtualni  imen ija . re vsem an leščina je ivela ra v j, ki ni pri-
merljiv  n benim ru im v vini11 in pre ila p t  m ene a je ika prek  
eter eni a ije  p n vne a p skusa m eni a ije v vl i lin ue ran e. -

ba staja ne k nčana, saj ara i ra širjen sti rabe an leščine v svetu in p sle ičn  
njene variabiln sti la k   njenem na aljnjem ra v ju le u ibam .

pliv an leščine na sl venščin  je večplasten  v i bra evalnem sistemu sta 
pris tna britanski in eln  ameriški vpliv, v me iji  in vsak anjem ivljenju prev-
la uje ameriški. a je tu i prevla uj či element t. i. l balne an leščine, ki ve n  
inten ivneje v ira v sl venščin  n traj virtualne k munika ije in je k t taka vir p -
ten ialni  je ik vni  sprememb v njej. 

11 atinščina v vl i lin ue ran e je bila mejena na ji kr  i bra en ev.
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summAry

n t e past, space used to in uence t e development o  languages solel  on a 
p sical geograp ical level  n t e past t o decades, o ever, t e concept o  space 
as c anged radicall , it  languages being increasingl  s aped also b  virtual and 

cultural dimensions  t is t e aim o  t is paper to e plore t e various a s in ic  
lovene and nglis  unction it in t e p sical and virtual spaces o  toda s orld  

e contrast bet een t e relativel  omogeneous nglis  and lovene spo en 
it in t eir ome countries irrespective o  tandard vs  dialectal variation  on t e 

one and and t e less uni orm varieties spo en outside t eir borders on t e ot er ill 
be pointed out  n t e case o  nglis , ritis  territorial e pansion around t e orld 
resulted in t e emergence o  several ne  native varieties e g , merican nglis  
as ell as t e so called orld nglis es spo en in ormer ndian, rican and sian 
colonies  n t e case o  lovene, t e spread involves contact it  nglis  in Nort  

merican immigrant environments, t e conse uence o  ic  as been a gradual 
s i t o  lovene to ard nglis  

e partial eterogenization t at nglis  under ent in t e process o  geograp i-
cal e pansion, o ever, is ust one o  t e stages in its development  e ot er, ic  
is still ongoing, is an unprecedented surge in its use as a global language and a ne  
tendenc  to ard its omogenization, albeit it  a ig  degree o  internal variation 
and bridization  ue to increased mobilit  and t e nternet especiall , ic  al-
lo s or instant digital communication among users an ere in t e orld, lobal 

nglis  as become t e lingua ranca o  toda  ocal and p sical constraints ave 
largel  lost t eir relevance, interaction is no  based on s ared interests regardless o  
geograp ical location, and t e orld in ic  people interact is no longer necessaril  
onl  p sical, but also virtual  lobal nglis  in its role as t e universal means o  

international communication t us e erts a ver  po er ul in uence on all ot er lan-
guages, including lovene  e in uence o  nglis  on lovene, bot  in p sical and 
in virtual spaces, ill be e amined on various linguistic levels and conclusions dra n 

it  regard to possible developmental trends
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